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tarjima qilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil qilinadi. 
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Mualliflar qarashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farqlanishi 
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Annotatsiya. Maqolada qiyosiy tilshunoslik va tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan muhim masalalardan biri – 

o‘zbek romanchiligi shakllanishidagi ilk asarlardan biri sanalgan Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidagi 

lingvomadaniy xususiyatlar va nutq odobiga oid til birliklarining xorijiy tillarga tarjimasi tahlil qilingan. Maqolada o‘zbek 

adabiyoti namunalarini xorijiy kitobxonlarga yetkazishda tarjimaning beqiyos o‘rni ta’kidlangan bo‘lib, asarning arab va 

ingliz tillariga tarjimasi misolida bu masala yoritilgan. Shu bilan birga, romandagi o‘zbek milliy mentalitetini chet tillarga 

tarjima qilishdagi ijobiy jihatlar bilan bir qatorda, tarjimalarda yo‘l qo‘yilgan xato va kamchiliklar, ularning sabablari 

hamda tarjimada vositachi tilning roli o‘rganilgan va ularni bartaraf etish bo‘yicha tavsiyalar berilgan. 

Kalit so‘zlar: Abdulla Qodiriy, “O‘tkan kunlar”, badiiy tarjima, asliyat, tarjimashunoslik, nutq odobi birliklari. 

Abstract. The article examines one of the important issues from the perspective of both comparative linguistics 

and translation studies - translation into foreign languages of linguistic units of speech etiquette in the novel «Bygone 

Days» - one of the first works in the formation of Uzbek novels, written by Abdulla Qadiri, emphasizing the incomparable 

role of translation in familiarizing foreign readers with the work of Uzbek literature, using the example of their translation 

into Arabic and English. In addition to the positive aspects of translating the Uzbek mentality in the novel into foreign 

languages, the errors and omissions made in these translations, their causes, the role of the intermediary language in 

translation are studied, and recommendations are given for their elimination. 

Keywords: Abdullah Qadiri, bygone days, literary translation, original, translation studies, linguistic units of 

speech etiquette. 

 

Yaqinda (2025 yil oktyabr oyida) “Yangi asr avlodi” nashriyotida chop etilgan Abdulla 

Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanining ruscha tarjimasi “Минувшие дни” (tarjimon – 

Muhammadnodir Safarov, mas’ul muharrir – Boris Golender, muharrir – Sherzod Komil Xalil) 

annotatsiyasida yozilganidek, ushbu “romanning adabiy taqdiri oson kechmadi. Kitobning ilk ruscha 

tarjimasi qisqartirishlar bilan qilingan bo‘lib, “O‘tgan kunlar” asaridan eng muhimi – haqqoniylik 

yo‘qolgan, muallifning o‘ziga xos ohangi sezilmay qolgan.  

Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanining M. Safarov tomonidan qilingan yangi 

tarjimasi esa asl muallif matnini to‘liq ifoda etadi. Endi rus o‘quvchisi XX asr o‘zbek badiiy nasrining 

durdonasi, milliy adabiyotning eng muhim asarlaridan biri bilan to‘liq tanishish imkoniyatiga ega 

bo‘ladi».  

Jahon adabiyotida o‘zbek adabiyotining yirik namoyandalaridan biri va o‘zbek romanchiligi 

asoschisi sifatida tanilgan adib - Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanining rus, ingliz, arab, 

xitoy va boshqa tillarga tarjimalari o‘zbek adabiyoti va madaniyatini jahonga tanitishda beqiyos 

ahamiyatga ega. Bir jihatdan asarning bir necha tilga tarjima qilinganini hisobga olgan holda o‘zbek 

madaniyatiga xos bo‘lgan xususiyatlarni, undagi milliylikni bayon etilishini o‘rganish tilshunoslik va 

tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan ham muhim bo‘lsa, ikkinchi jihatdan tarjimashunoslikdagi azaliy 

bahsli mavzu bo‘lgan tarjimadagi vositachi til rolini yana bir bor ko‘rib chiqish dolzarbdir. 

O‘zbekiston mustaqilligiga qadar jahon adabiyotining yirik asarlari ko‘pincha rus tili orqali 

o‘zbekchaga o‘girilgani kabi, o‘zbek adabiyoti namunalari ham xorijiy tillarga rus tili vositasida 

tarjima qilingan. “O‘tkan kunlar” asarining 1958-yildagi L. Bat va V. Smirnova tomonidan qilingan 
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ruscha tarjimasi yigirma besh yil davomida bir necha marta qayta ko‘rib chiqilgan bo‘lib, 1983-yilgi 

nashr avvalgi talqinlardagi ko‘plab xato va kamchiliklarni tuzatdi. Biroq shu bilan birga, bu tarjima 

asliyatga to‘liq mos emas, degan fikrlar ham mavjud edi [Касымова, 2006: 67-68]. Keyinroq 

Muhammadnodir Safarovning ruscha tarjimasi avvalgi talqin to‘liq emasligi va muallifning ruhini 

aks ettirmaganini ta’kidladi [Кадыры, 2025: 430]. Yangi tarjima muallif matnini to‘liq qamrab olgani 

va rus kitobxonlariga o‘zbek adabiyotining bu betakror asaridan to‘la bahramand bo‘lish imkonini 

bergani aytiladi, ammo unda ham jiddiy xato va nuqsonlar yo‘q emas edi [Quronov, 2018: 7]. Shu 

ruscha tarjima asarning ingliz va arab tillariga o‘girilishida vositachi bo‘lib xizmat qildi. 

Amerikalik tarjimon Mark Rizning “O‘tkan kunlar” asari tarjimasi o‘zbek ziyolilari tomonidan 

iliq kutib olindi. Ris asarni o‘zbek tilidan tarjima qilganini ta’kidlasa-da, asliyat bilan solishtirilganda, 

ba’zi o‘rinlarda to‘g‘ridan to‘g‘ri o‘zbekcha matnga, ba’zisida esa ruscha tarjimaga tayangani 

ko‘rinadi. Ushbu badiiy tarjimada Ris bir qancha o‘zbekcha so‘z va atamalarni transliteratsiya yo‘li 

bilan berib, Amerika kitobxonlari asarni yaxshi anglab yetishi uchun 400 dan ziyod izoh qo‘shgan 

[Reese, 2018: 456]. 

O‘zbek adabiyotining ilk romani arab tiliga tarjima qilinishi – arab olamida o‘zbek adabiyotini 

targ‘ib etishda tarixiy voqea sanaladi. Biz ishonch bilan ayta olamizki, bu tarjima adiblarimiz, 

adabiyotshunoslarimiz va adabiyot ixlosmandlari tomonidan iliq qarshi olinadi. Bu ulkan vazifani 

Qohiradagi Ayn Shams universiteti tillar fakultetida, Ar-Riyoddagi Podsho Saud universiteti Tillar 

va tarjima fakultetida rus tili va tarjima o‘qituvchisi sifatida, shuningdek, Moskvadagi Misr 

madaniyat markazi raisi diplomatik va ilmiy-pedagogik faoliyat olib borgan professor, tajribali 

tarjimon Muhammad Nasriddin al-Jibaliy romanni adabiy arab tiliga tarjima [al-Gebaly, 2024: 420] 

qilgan. 

Al-Jibaliy tarjimasida asar arab tilida ravon va chiroyli jumlalar bilan ifodalangan. U Abdulla 

Qodiriy asarlarida qo‘llangan nutq odobi birliklari, maqollar va iboralarni arab tilida jonli tarzda aks 

ettirishga erishgan. Masalan, o‘zbek xalq maqoli “Yurgan daryo, o‘tirgan bo‘yra” (ruschasi: “Idushiy 

podoben reke, sidyashiy je – sinovke”; inglizchasi: “Those who walk are a river, those who sit are a 

reed mat”) arab tilida “الحركة بركة” [Harakat barakadir] deb berilgan. Shuningdek, “Teng tengi bilan, 

tezak qopi bilan” (inglizchasi: “Equal to equal, type with type, dung in its very own bag”) arab tilida 

 tarzida berilgan. “Pichoqni avval o‘zingga [Har bir idish o‘z qopqog‘iga mos] ”كل إناؾ على قدر غطائه“

ur, og‘rimasa boshqalarga ur” (inglizchasi: “Strike the knife first on yourself, if it doesn’t hurt, then 

strike it on someone else”) arab tilida “لا ترض لغیرك ما لا ترضاه لنفسك” [O‘zinnga ravo ko‘rmagan narsini 

o‘zgaga ravo ko‘rma] deb tarjima qilingan. Ko‘rinib turibdiki, al-Jibaliy tarjimasida Qodiriy asarining 

ruhi arab maqollari orqali ifodalangan. 

Biroq har qanday ijodiy ishda bo‘lgani kabi, bu tarjimalarda ham ayrim jiddiy xato va 

kamchiliklar yo‘q emas. Bu, ehtimol, ularning asliyatdan emas, balki rus tilidan o‘girilgani bilan 

bog‘liq. Bu haqda quyida to‘xtalib o‘tamiz. 

Arab tarjimasida personajlar ismlari turlicha yozilgan: Aybadaq (ایبداك حامد،  ) Hamid ,(ایبداق، 

صافي) Sayfi ,(حمید صایفي،   .tarzida berilgan (علیم) ismlari bir xil (علیم) va Alim (عالم) Olim .(سیفي، 

Geografik nomlar ham turlicha yozilgan: Qo‘qon (قوقند قوقان،  أندیجون) Andijon ,(كوكان،   ,(أندیجان، 

Farg‘ona (فرجان فرجان،  معاذ،  ) ”shuningdek, mahalla va qabriston nomi “Xo‘ja Ma’oz ,(فرغانة،  خوجة 

قورباشي، رئیس الشرطة،  ) ”Qo‘rboshi“ ,(قوشبكي، والي) ”turlicha berilgan. “Qushbegi (الحاج موعوظ، خوجة معوز

الشرطة تشابان) ”va “Qarachopon ,(صاحب  القاره  تشوبان،   kabi unvon va familiyalar ham bir xil (القاره 

berilmagan. Bu esa o‘z o‘rnida tarjimada texnologiya vositalaridan foydalanilganligi ehtimoli haqida 

savollarning paydo bo‘lishiga sabab bo‘ladi.  
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Qarindoshlik atamalarida ham xato bor. O‘zbek va arab tillarida “amma”, “xola”, “amaki” va 

“tog‘a” so‘zlari aniq ajratilgani holda, rus tilidagi “tyotya” va “dyadya” so‘zlari ta’sirida bir necha 

joyda “xola” so‘zi arab tiliga “amma” deb tarjima qilingan, “tog‘a” esa “amaki” deb berilgan. 

Inglizcha tarjimada bunday tushunchalar to‘g‘ri berilgan. Biroq bir personaj yoki shahar nomi, 

lavozim atamalari bir asarning o‘zida turlicha yozilishi ham asliyat, ham tarjima qiymatini 

pasaytiradi. 

Ko‘rsatib o‘tilganidek, asardagi nutq odobi birliklarini to‘g‘ri tarjima qilish o‘zbek mentaliteti, 

urf-odatlari va ijtimoiy munosabatlarini namoyon etishda juda muhim ahamiyatga ega. Masalan, 

Otabek Marg‘ilonga ish safari bilan borganda, Rahmat va Hamid uni ko‘rishga chiqishadi. Bu bir 

vaqtning o‘zida ham savdo masalasini muhokama qilish, ham Toshkentdan kelgan mehmonga hurmat 

ko‘rsatish ifodasi edi. Rahmat uni uyiga taklif qiladi, ammo Otabek muloyimlik bilan rad etadi va 

shunday deydi: 

“Bu saroydan sizlarning uyingizga ko‘chishim og‘ir, - dedi Otabek, - ammo otangizning 

ziyoratlariga borishga har qachon hozirman”. 

“It is difficult for me to move from this palace to yours,” said Atabek, “but I am always ready 

to visit your father.” →  

“Mne ne xotelos bi pereyezjat iz etogo karavan-saraya, - otvetil Atabek, - a vot posetit vashego 

otsa ya gotov v lyuboye vremya” 

 .”لا أرغب في الانتقال من هذا النزل، لكني مستعد لزیارة والدك في أي وقت“

Bu yerda suhbatdosh taklifini rad etish uslubi ruscha tarjima vositachiligi sabab noto‘g‘ri 

berilgan. Natijada arabcha tarjimada nutq odobi ma’nosi yo‘qolgan. “Men ko‘chishni xohlamayman” 

degan javob, “Uyimizga ko‘ching” degan taklifga nisbatan behurmatlik sanaladi. Bu xato “Mne ne 

xotelos” jumlasining “لا أرغب” deb arab tiliga tarjima qilinganidan kelib chiqqan. Inglizcha tarjima 

esa o‘zbek nutq odobini ma’no va uslub jihatdan to‘g‘ri aks ettirgan. 

Arabcha tarjima matnida bir qator so‘zlar noto‘g‘ri tarjima qilingani sababli ayrim joylar 

kitobxon uchun tushunarsiz bo‘lib qolgan. Masalan, «Olovni qo‘yaturib, qudalarga dasturxon olib 

chiqingiz» jumlasi rus tilida «Broste vozitsya, Nesite skoreye dastarxan dlya svatov» tarzida berilgan. 

Natijada «qudalar» so‘zi arab tiliga «sovchilar» (الخطّاب) deb tarjima qilingan, chunki rus tilidagi 

«svati» so‘zi ham «sovchilar», ham «qudalar» ma’nosini anglatadi. Arabcha tarjimada Ziyo 

shohichining so‘zi “Qudalar uchun dasturxon olib chiqing” emas, balki “Sovchilar uchun dasturxon 

olib chiqing” deb o‘girilgan bo‘lsa-da, Mirzakarim qutidor Ziyo shohichi va Hasanalining tashrifi 

maqsadini anglay olmagani ta’kidlanadi. Bu holat kitobxonlarni chalg‘itishi mumkin. 

Inglizcha tarjimada esa asliyat matnida yo‘q bo‘lgan o‘zbekcha so‘zning transliteratsiyasi 

qo‘llanilgan: “Leave off with building your fire and prepare the tablecloth for your newly arrived 

sovchi» → “O‘t yoqish ishini qo‘ying-da, yangi kelgan sovchi uchun dasturxon tayyorlang”. 

Asliyatdagi «qudalar» so‘zi o‘rniga inglizcha tarjimada ham asliyatda mavjud bo‘lmagan «sovchi» 

so‘zi ishlatilgan. Bu holat esa asarni ingliz tiliga o‘girgan tarjimon ba’zi o‘rinlarda asl matndan emas, 

balki ruscha tarjimadan foydalanilganini ko‘rsatadi. 

«To‘ybeka o‘zining sovib qolgan oshini yemak uchun... o‘tirdi « jumlasi arab tilida “ جلست

 To‘ybeka Oftob oyim yoniga mehmonlardan qolgan“) ”بالقرب من أفتاب آیم لتأكل مما تبقى من طعام الضیوف

taomdan yemoqchi bo‘lib o‘tirdi”) tarzida berilgan. 

Ayrim jumlalar asliyatga teskari ma’noda tarjima qilinib, Qodiriy uslubi buzilgan. Masalan: 

“Bizning beklarga hukm vaqtida ham mushovir bo‘lmoq imkonsiz narsadir” jumlasi arab tilida “ إن

 tarzida, ya’ni “Bizning beklarga hukm vaqtida ”القیام بدور المستشار عندما یتخذ حكامنا قرارًا لیس مهمة مستحیلة

ham mushovir bo‘lmoq imkonsiz emas” deb, mutlaqo qarama-qarshi ma’noda berilgan. 
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Ruscha matnda tarjimon tomonidan kiritilgan, asliyatda mavjud bo‘lmagan ibora va jumlalar 

arabcha va inglizcha matnlarda ham aks etgan: 

«...ikki darchalik bir uy...» ruscha tarjimada «domishko, .... s dvumya nizkimi okoshkami, ... 

chto slujili odnovremenno i dveryami» deb berilgan. Bu esa inglizchaga «the hovel, perhaps recently 

built, with two low-set windows and locked shutters that also served the dubious function of doors» 

(“bu kichik xonadon, ehtimol yaqinda qurilgan bo‘lib, ikki past oynasi bir vaqtning o‘zida eshik 

vazifasini ham shubhali tarzda bajarardi”. p. 215)  

deb tarjima qilingan. Arabcha tarjimada ham aynan shunday tarjima qilingan:  الكوخ، الذي ربما بنُي

وظیفة الأبوابمؤخرًا،به نافذتان منخفضتان ومصاریع مقفلة تخدم أیضًا  . 

Ruscha tarjimadagi bu kabi xatolar rus, ingliz va arab kitobxonlarida o‘zbeklar uylarida “eshik 

o‘rnida derazadan foydalanar ekanlar” degan noto‘g‘ri tasavvur uyg‘otadi. 

Arab tilidagi tarjimada ushbu asarning asl matnida qo‘llanilmagan, tarjimon tomonidan 

kiritilgan: «ikki kabutar kabi» (مثل زوجین من الحمام) va «tuxum qo‘ymoq uchun joy topolmay pitillagan 

tovuq kabi « (فأصبحت كالدجاجة التي ترید أن تضع البیضة ولا تجد مكانًا، ولم تهدأ) iboralar ham uchraydi.  

Boshqa holatda esa aksincha, asliyatdagi tashbeh yo‘qolib, muallifning badiiy uslubi buzilgan: 

“Kumush baqadek qotib qolgan Zaynabga qaradi” jumlasi ruscha tarjimada “Kumush vzglyanula na 

zastivshuyu Zaynab”, arabchada “ نظرت كوموش إلى زینب التي تجمدت” [Kumush qotib qolgan Zaynabga 

qaradi] tarzida berilgan. Inglizcha tarjima esa asliyatga yaqin qolgan: «Kumush looked at Zainab, 

who was frozen like a frog.»  

Ikkinchi misolda tashbeh butunlay yo‘qolgan: “Maydon ikki tanob kenglikda edi” jumlasi arab 

tilida “كانت مساحة الفناء تبلغ مترین تقریبا” [Maydon ikki metr edi] deb berilgan. Ruscha tarjimada esa “Dvor 

zanimal okolo dvux tanapov zemli” deyilgan va “tanob” tushunchasi izohlangan. “Tanob” – 39,9 

metr uzunlikka va 900 m² maydonga teng birlikdir. “Ikki tanob”ni “ikki metr” deb tarjima qilish yirik 

xato sanaladi. 

Yana bir misol: “Bu kungi besh daqiqa ichida bo‘lib o‘tgan voqeani hech bir yo‘sin bilan ichiga 

sig‘dira olmas” jumlasi ruscha tarjimada “To, chto proizoshlo s nim ninche vecherom, v techeniye 

kakix-nibud pyati sekund, nikak ne ukladivalos u nego v golove” tarzida berilgan. Inglizcha tarjimada 

esa: «As for Atabek, he attempted to review his situation. He could only process events five seconds 

at a time. He felt uncertain about what had actually occurred and what might be a trick of the mind.» 

→ “Otabek vaziyatni anglashga urinib ko‘rdi. U voqealarni faqat besh soniyadan his qila olardi. Nima 

haqiqatan sodir bo‘lgani va nima xayol tufayli deb shubhalanardi.”  

Arab cha tarjimadagni mana bu jumlada ( ستوعبه خلال خمس  فكل ما وقع له في مساء ذلك الیوم لا یمكن أن ی

  .rus tilida yo‘l qo‘yilgan xato aynan takrorlangan (ثوان

Quyidagi jumlalarga e’tibor qilamiz: 

“Mayli bisotdan u-buni sotib pul qilib beraman”. “Ladno, prodam chto-nibud iz dorogix 

naryadov, soberu deneg”. «I will sell one of my expensive dresses and pay the money.» → “Men 

o‘zimning qimmatbaho liboslarimdan birini sotib, pul topib beraman.” “ سأبیع شیئاً من ثیابي الثمینة، وسأدبر

 .”المال اللازم

“Bisot” so‘zi arabchadan kirib kelgan bo‘lib, nafaqat qimmatbaho kiyim, balki insonning har 

qanday mol-mulkini anglatadi. Ammo ruscha tarjimada noto‘g‘ri berilgani uchun ingliz va arabcha 

matnlarda “qimmatbaho kiyimlar” tarzida talqin qilingan. 

“Rafiqam Saodat chin saida edi”. Ruschaga “Jena moya - nedarom yee zvali Saodat- 

deystvitelno sdelala menya schastlivim”, deb o‘girilgan. Ruschadan inglizchaga va arabchaga rus 

tilidagi jumlaga mos ravishda tarjima qilingan. «Saodat, my wife, indeed made me happy.» → 

“Saodat, turmush o‘rtog‘im, rostdan ham meni baxtli qildi”. “جعلتني سعادت، زوجتي، سعیداً بالفعل”. 
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Shuningdek, “chiqqan” so‘zi rus tiliga “chaҡqan” deb noto‘g‘ri tarjima qilinib, natijada ingliz 

va arab tarjimalarida “ilon chiqqan ko‘cha” iborasi “ilon chaqqan ko‘cha” tarzida berilgan: “onalar 

ta’biricha, «ilon chiqg‘an» bu qo‘cha” ruschada “te mesta, gde, kak govoryat nashi materi, «ujalila 

gadyuka»”, deb berilgan. Natijada, inglizcha va arabchaga quyidagicha o‘girilgan: «the place where, 

as our mothers say, he ‘was bitten by a snake’», 

 .المكان الذي، كما تقول أمهاتنا لدغته فیه الأفعى

Albatta, birorta ko‘chada kattaroq ilon chiqqan bo‘lsa, o‘sha ko‘cha shu bilan tanilishi mumkin. 

Lekin bu iborani o‘qigan rus o‘quvchisi ham, ingliz o‘quvchisi ham, arab o‘quvchisi ham «ilon 

qanday qilib ko‘chani chaqio‘i mumkin?» deb o‘ylanib qolsa kerak.  

Ayrim joylarda ruscha xatolar sababli ingliz va arabcha tarjimalar asliyatga mutlaqo teskari 

ma’noda berilgan: “Siz fotiha bersangiz va Otabek amr bersa, men yomonning boshini olishdan 

qaytsam”. - “Pust otdast mne prikaz, a vi vse blagoslovite menya, i ya, yey-bogu, snimu golovi 

merzavsam!”  

Ko‘rib turganimizdek, asliyatdagi «men yomonning boshini olishdan qaytsam» iborasi rus 

tiliga mutlaqo teskari «snimu golovi merzavsam» deb tarjima qilingan. Natijada ruschadagi hato 

arabcha tarjim ada ham takrorlangan.  

“ لتباركوني جمیعًا، ووالله لأقطعن رؤوس الأوغادفلیعطني الأمر، و ”. 

Yana bir misol: 

“Musulmonqul O‘ttabboyga qaradi, undan xabarsizlik javobini olgach, so‘zida davom etti”. 

“Utabbay otvetil, chto osvedomlen o proisxodyashem. Musulmankul prodoljal”. “ فأجاب أوتاباي بأنه على

بما یحدث هناك, ثم تبع مسلمان قلعلم  ”. 

Ko‘rinib turganidek, vositachi tildagi xato asliyat jumlasini arabchada noto‘g‘ri, inglizchada 

esa mutlaqo tushunarsiz tarzda aks ettirgan. 

Jamiyatda ishlatiladigan nutq odobi birliklari o‘sha jamiyat a’zolariga nisbatan ijobiy yoki 

salbiy munosabatni ko‘rsatadi. Ammo tarjimada qo‘pol xatolar sababli bu jumlalar umuman yo‘qolib 

ketgan. Masalan, Sodiq ko‘chada turganida do‘stlari uni ziyofatga chorlab, biri shunday deydi: “Yur, 

yur, itbachcha, jinni-minni bo‘lib qoldingmi?” Tarjimada esa bu jumla shunday berilgan: ( ،هیا، سري

 (انطلقي، أیتها العاهرة. هل فقدت عقلك؟

ya’ni “itvachcha” (ruschadagi “sukin sin”) so‘zi “fohisha” ma’nosida tarjima qilingan va 

Sodiqqa nisbatan grammatik muannas (ayol) jinsidagi murojaat qo‘llangan. 

Maqol va iboralarning tarjimasida ham muammolar mavjud. Masalan: 

“Egasini siylagan itiga suyak tashlar qilibsiz-da, barakalla!” jumlasi rus tiliga “Molodes, vi 

postupili kak predanniy pes” [“Barkalla, siz vafodor itdek ish qildingiz”] deb xato tarjima qilingan. 

Bu jumla ingliz tiliga ham «Well done! You act like a faithful dog», arab tiliga ham bir xil “  ،أحسنت

 .tarzida berilgan ,[”Barakalla! Siz sodiq, vafodor itdek ish tutdingiz“] ”لقد تصرفت مثل كلب وفي مخلص

Har ikkisi ham asliyat ma’nosidan yiroq. Aslida ushbu jumlani arab tiliga quyidagicha tarjima qilinsa, 

maqsadga muvofiq bo‘lar edi: “أحسنت، تصرفت مثل ما یقولون، یكُرم صاحبه من یرمي عظامًا لكلبه”. 

O‘zbek jamiyati va uning ijtimoiy munosabatlarini adabiyot orqali anglash juda muhim. 

Tarjimadagi xatolar noto‘g‘ri talqinlarga olib kelishi mumkin. Masalan: “To‘quvchilik hunariga 

shogird tushdim” jumlasi arab tilida “خیاط محل  في   Men tikuvchilik do‘konida shogird») ”وتدربت 

bo‘ldim») tarzida berilgan. Bu xato «mato» so‘zining «ko‘ylak» deb tarjima qilinishida ham 

takrorlanadi. 

To‘y marosimlariga oid misol: “Yangalar kuyav so‘radilar” arabcha tarjimada “ أصهاره جاء 

 tarzida berilgan. Ruscha tarjima “za jenixom («uni qaynotalari/qaynog‘alari kelib chaqirdi») ”یدعونه

yavilis yanga - svaxi”, inglizchada esa “the yangas asked for the groom” → “Yangalar kuyovni 

so‘radilar” tarzida aniqroq berilgan. Shu o‘rinda qo‘llanilgan so‘z (صهر، أصهار), arab tilidagi (  ،نصیب
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 ,kabi turmush qurish orqali o‘rpnatilag qarindoshlikni belgilaydi va o‘zbek tilidagi “qaynota (أنصباء

qaynog‘a, qayni, pochcha” kabi so‘zlarni ifodalaydi. 

Bu quyidagi jumlalarda ham ko‘rinadi: “So‘ng Otabek ichkariga uzatildi”. Ruscha: “I Atabeka 

poveli v ichkari”, «And they brought Atabek to Ich Kari». Arabcha: “واصطحبوا أتابك إلى الداخل”.  

Davomi: “Otabek yangalar kutib turgan tarafka yurdi”, “Atabek dvinulsya za svaxami”, 

«Atabek walked towards yangas» → “Atobek yangalar tomon yo‘naldi.” Arabchada esa “ أتابك سار 

 tarzida berilagn. Yuqorida keltirilgan ikkita jumla orqali kuyovni kelinning xonasiga ”معهم إلى عروسه

erkaklar boshlab kirgan ekan degan ma’no anglashiladi. Bu o‘zbek va arab to‘ylariga ham, milliy urf-

odatlarga ham xos emas. Nikoh oqshomida kelinning xonasiga o‘zbek urf-odatlariga ko‘ra va arab 

urf-odatlarida ham kuyovdan boshqa birorta begona erkak kirmaydi. Arabcha tarjimada esa kuyovni 

chimildiqqa erkaklar olib kirgan degan ma’no kelib chiqadi. 

Otabek va Ali suhbatidagi misol: 

“Have you had a child with your Margilani wife?» →»Marg‘ilonlik xotiningizdan farzand 

ko‘rganmisiz?» / «No..» → «Yo‘q...» / «You have been married for several years now. Did they 

perish young?» →»Sizning nikohingizga ancha yil bo‘lgan, farzandlaringiz kichikligida vafot 

etganmi?» / «That’s right, they passed away.» → «Ha, shunday, ular vafot etgan.» 

Ko‘rinib turganidek, arabcha tarjima asliyatga ham, ruschaga ham mos kelmaydi, inglizcha 

tarjima esa ma’noni to‘g‘ri ifodalaydi. 

Ayrim arabcha so‘zlar ham noto‘g‘ri berilgan. Masalan, «astag‘firullah» (استغفرالله) “may God 

forgive you” (سامحك الله) deb, «subhanallah» (سبحان الله) ba’zi joylarda “oh God” (یا إلهي), boshqa joylarda 

“ajabo” (للعجب الله) «deb berilgan. «bless you (یا  لك) ”esa “thank you (بارك   deb xato tarjima (شكرا 

qilingan. 

Shu o‘rinda aqidaviy xatolar haqida ham to‘xtalib o‘tsak.  

Qadiriyning “Dark Days” qismida “har nuchukda duodan qolmayliq” («we should not stop 

praying for him» → “Har qanday holatda ham unga duo qilishdan to‘xtamasligimiz lozim”) jumlasi 

rus tilida “Vo vsyakom sluchaye, nado prodoljat vorojbu»”, arab tilida esa   على أیة حال، یجب أن نكمل في

العرافة والسحر طریق  tarzida noto‘g‘ri berilgan. 

Kumushning onasiga yozgan xatidan:“This is the fifth day that I started praying for the soul of 

my late grandmother.” → “Bugun marhum buvim ruhiga Qur’on o‘qishni boshlaganimga beshinchi 

kun bo‘ldi.” 

Bir so‘z qoldirilishi ham ma’noni o‘zgartiradi. Masalan: “chillalik uyga kechasi ko‘chadan 

kelib kirish yaxshi emas” («it is not good to enter the house of a girl from the street at night» → “Tun 

vaqtida qiz uyiga ko‘chadan kirish yaxshi emas.”) Arab tilida esa “no one should enter a woman 

during the first forty days after giving birth...” deb berilgan. “tunda” so‘zining qoldirilishi butun 

ma’noni o‘zgartirgan. 

“Men senga aytib qo‘yay, Kumush,” - dedi turar ekan Qutidor Oftob Oyimga. 

«I’ll tell you, Kumush,» → “Men senga aytib qo‘yay, Kumush,” dedi Qutidor Oftob Oyimga. 

Qodiriyning «The Scorpion from the Altar» asarida: 

- «Hey, Rana! - she said to Makhdum, who was gone in the yard, - our bread has become stale, 

and there is not enough time to make dough, can you buy fresh bread from the market?» → “Hay, 

Ra’no! – dedi u hovlida ketayotgan Maxdumga, – nonlarimiz eskirib qoldi, xamir qilishga vaqt yo‘q, 

bozordan yangi non olib kelasizmi?” [Qodiriy, 1994:220] 

Ko‘rinib turibdiki, arabcha va ruscha tarjimalarda ism «mujenek» va «یا رجل» kabi berilgan. 

“Bu kishi bo‘lsa, nega biravni o‘rtasig‘a tushasan, deb mendan xafa bo‘ldilar...” 

«This man» laughed at Kumush’s concoction of lies. → “Bu kishi esa, nima uchun begona 

ishlarga aralashasan, deb mendan xafa bo‘ldi…” 
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Asliyatda yo‘q jumla va iboralar tarjimon tomonidan kiritilib, Qadiriy uslubini buzgan. Ruscha 

tarjima ta’sirida Abdulla Qadiriyning “O‘tkan kunlar” romanining inglizcha va arabcha tarjimalarida 

qahramonlar ismlari turlicha yozilishi, geografik nomlar turli o‘rinlarda turlicha yozilishi, urug‘lar 

nomlaridagi xatoliklar, vaqt va o‘lchov birliklari noto‘g‘ri berilishi, ba’zi jumlalar teskari ma’noda 

tarjima qilinishi, asliyatdagi jumlalar qoldirilishi, tarjimalarda asliyatda yo‘q jumlalar kiritilishi kabi 

xatoliklar muallif uslubining buzilishiga sabab bo‘lgan.  

Xalqlar bir-birini adabiy asarlarning tarjimalari orqali anglaydi, madaniyati, urf-odatlari va nutq 

odobini biladi. Shuning uchun tarjima va nashr jarayonida soha mutaxassislari bilan yaqin hamkorlik 

qilish – zaruriy ehtiyojdir. 
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